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Введение
Язык – социокультурный феномен, образуемый человеком в процессе его жизнедеятельности. Конец ХХ в. - начало ХХI в. отмечены активными процессами демократизации русского языка. Понимание того, что нельзя сводить представление о языке к его кодифицированному варианту, привело к активизации изучения проблем, связанных с функционированием сниженных языковых средств (просторечных, жаргонных, арготических). Однако отсутствие единого подхода к терминологической квалификации некодифицированной социально-оценочной лексики, а отсюда смешение арготизмов, жаргонизмов, сленгизмов, просторечных единиц приводит к значительным трудностям в изучении данных явлений. 
Российский молодёжный сленг 70-80-х годов ХХ в. Изучался очень активно, но в основном аспектно. Рассматривались основным образом вопросы перехода в речь молодёжи арготизмов, а также этимология отдельных слов и выражений данного социолекта (Борисова-Лукашанец 1980, 1983; Дубровина 1980; Елистратов 1993, 1998, 2000; Лихолитов 1994, 1997; Мокиенко 2000; Радзиховский, Мазурова 1998; Розина 2000, 2002; Грачёв 1995, 1996, 2001 и др.). 
Правда, нужно отметить одну своеобразную особенность отечественных работ, посвященных этой теме; некоторые лингвисты, словно стыдясь, что взялись за исследование такого ''недостойного", "низкого" предмета, начинают или заканчивают призывами к борьбе с ним и свое исследование оправдывают необходимостью глубоко изучить зло, чтобы знать, как лучше с ним бороться. Такой подход представляется нам ненаучным: лингвист не может и не должен бороться с языком, задача лингвиста - исследовать его многообразие, в том числе и ненормативные проявления.
Актуальность исследования обусловлена признанным на сегодняшний день фактом наличия особого сегмента речи в русском языке - молодёжного сленга, имеющего свои законы развития, социально обособленную сферу употребления и свою историю.
Сегодня, в связи с улучшением качества образования, прямой связи с Западной культурой, личной мотивированностью в области самореализации молодёжь находит возможность создавать и актуализировать в своём словарном запасе лексические единицы, связанные со сферой высоких технологий, мировой культуры, экономики и финансов и т.п. Всё, что попадает в поле зрения молодого человека, находит отражение в его специфическом языке.
Объектом исследования является молодёжный сленг – особый подъязык, во всей совокупности проявлений в речи. Будучи некодифицированной формой языка, он не имеет строго фиксированных норм и правил, поэтому его изучение возможно лишь на эмпирической основе, с учётом количественного фактора употребления.
Предметом исследования послужила лексика молодёжного сленга, как наиболее подвижный аспект языка и представляющий его основу, поскольку, базируясь на русском языке, сленг следует его грамматическим и фонетическим правилам.
Целью работы является описание молодёжного сленга как одной из подсистем современного языка: выявление его дифференцирующих признаков, описание особенностей употребления сленгизмов, установление значений сленговых единиц и выражений, определение источников пополнения сленга и способов сленгообразования. Для достижения поставленной цели необходимо решить ряд задач, а именно:
1. Определить объём и содержание понятия "сленг".
2. Раскрыть словообразовательный потенциал современного молодёжного сленга, указав пути формирования сленга и источники его пополнения.
3. Определить специфику функционирования сленгизмов в речи обучающихся 10, 7 классов  МОУ “Гимназия гор. Юрги”. [Приложение 1,2,3]
4. Установить значение сленговых единиц и выражений. (Составлен словарь). [Приложение 4]
Практическая значимость исследования состоит в возможности использования практических результатов в курсе лексикологии и стилистике современного русского языка.

С учётом поставленных задач применялись следующие методы: описательный (такие приёмы, как наблюдение, сравнение, сопоставление, обобщение, классификация анализируемого материала, интерпретация); словообразовательный анализ; метод количественных подсчётов и сплошной выборки; опрос. 
I Сленг как явление современной лингвистики. 1.1Сленг и жаргон.

В языкознании нет четкого понятия сленга. 

Вся лексика того или иного языка делится на литературную и нелитературную. К литературной относятся: 

1. Книжные слова

2. Стандартные разговорные слова

3. Нейтральные слова

Вся эта лексика, употребляемая либо в литературе, либо в устной речи в официальной обстановке. Существует также нелитературная лексика, мы делим ее на: 

1. Профессионализмы 

2. Вульгаризмы 

3. Жаргонизмы 

4. Сленг 

Эта часть лексики отличается своим разговорным и неофициальным характером. 

· Профессионализмы – это слова, используемые небольшими группами людей, объединенных определенной профессией.
· Вульгаризмы – это грубые слова, обычно не употребляемые образованными людьми в обществе, специальный лексикон, используемый людьми низшего социального статуса: заключенными, торговцами наркоти¬ками, бездомными и т.п. 

· Жаргонизмы – это слова, используемые определенными социальными или объединенными общими интересами группами, которые несут тайный, непонятный для всех смысл. 

· Сленг - это слова, которые часто рассматриваются как нарушение норм стандартного языка. Это очень выразительные, ироничные слова, служащие для обозначения предметов, о которых говорят в повседневной жизни. 
1.2 Способы образования функциональных единиц сленга.

Береговская Э.М. выделяет более 10 способов образования функциональных единиц сленга, тем самым, подтверждая тезис о постоянном обновлении словарного состава сленга[3, с. 32-41]. 

1. На первое место по продуктивности выходят иноязычные заимствования (чувак – парень (из цыганского языка), в большей части англоязычные. Этот способ органично сочетается с аффиксацией, так что слово сразу приходит в русифицированной форме. Например: thank you (спасибо) – сенька; parents (родители) - пэренты, прэнты. Появившись в таком гротескном облике, заимствованный сленгизм сразу активно вступает в систему словоизменения: стрит (улица) – на стриту и т.д. И сразу активно включается механизм деривации: - дринк (спиртной напиток) – дринкач, дринкер, дринк – команда, надринкаться, удринчаться. Некоторые иноязычные слова, давно ассимилированные русским языком, как бы заново заимствованы в другом значении: - митинг (встреча), ринг (телефон), спич(разговор) и т.д. 

2. Аффиксация как средство очень продуктивна. И вслед за Е.А.Земской мы рассмотрим этот вид словообразования почастеречно. Имя существительное:
· -ух(а) используется для образования слов с экспрессией грубости, пренебрежительности, ироничности: кличка – кликуха, показ – показуха, спокойствие – спокуха. При этом основа сложного, обычно иноязычного базового слова подвергается усечению: порнография – порнуха, стипендия – стипуха. Так же суффикс используется как средство универбации, т.е. сокращение сочетаний «прилагательное + существительное» в одно слово - существительное: мокрое дело (убийство) – мокруха, бытовое преступление – бытовуха. Но за этим суффиксом не всегда стоит одно и то же сочетание. В качестве базовых, передающих семантику нового слова, используются основы прилагательных: черный – чернуха, веселый – веселуха. 

· -аг(а) производит модификационные существительные, т.е. слова, отличающиеся от базовых экспрессивной оценкой. Как правило, такой суффикс передает грубую насмешливость: журналюга, общага, тюряга; 

· -яр(а) образует экспрессивные модификационные существительные, имеющие грубовато – шутливый характер: нос – носяра, кот – котяра. Своеобразен -он, с помощью которого от основ глаголов производятся существительные, обозначающие действия или состояния, относящихся к выпивке и закуске: выпивать – выпивон, закусить – закусон, закидывать – закидон. Производство имен лиц осуществляют многие суффиксы. 

· -л(а) производит от глагольных основ грубовато – уничижительные наименования лиц по действию: водила (от водитель), кидала (от кидать – обманщик); 

· -щик, -ник, -ач активны в разных сферах языка: халява – халявщик, тусоваться – тусовщик, хохмить – хохмач, стучать – стукач; 

· -ак более активен в производстве существительных, обозначающих какой – либо предмет или явление, по действию или признаку: наглость – нагляк, депрессия – депресняк. Он порождает не только существительные, но и специфический класс слов – оценочные наречные предикативы: верняк, мертвяк (верное дело), выступающих в функции междометия со значением: наверняка, точно. 
Глагол: Словообразование глагола менее богато. В нем нет специфичных суффиксов. Особенно активны производные с –ну, -ану, обозначающие мгновенность, однократность действия: тормознуть, лопухнуться, ломануться. Но основную роль играет префиксация, приставки, продуктивные и в литературной разговорной речи: с- со значением удаления: слинять, свалить(уйти, уехать); от- отвалить, откатиться, отгрести(лит. отойти); от- со значением уничтожения результата другого действия: отмыть (грязные деньги), отмазать(ся), отмотать. 

Имя прилагательное: Словообразование прилагательных еще менее разветвлено, чем словообразование глаголов. В нем не зафиксированы специфические приставки и суффиксы. Наиболее активны те же, что и для литературного языка: -ов, -н-, -ск-: лом – ломовой, чума – чумовой, совок – совковый, жлоб – жлобский.
3. Второе место после суффиксации занимает такой способ как усечение. С его помощью легко порождаются наименования разного рода, как правило, от многосложного слова: шиза - шизофрения; дембель - демобилизация; нал - наличные деньги;
4. Следующим мощным источником формирования лексического состава сленга является метафорика. Метафоры: аквариум, обезьянник – “скамейка в милиции для задержанных”, голяк – полное отсутствие чего – либо. В метафорике часто присутствует юмористическая трактовка означаемого: лохматый – лысый, баскетболист – человек маленького роста, мерседес педальный – велосипед. Метонимии: волосатые – хиппи, корочки – диплом. Метонимии типа: трава – наркотики для курения, пыхать – курить наркотики, нюхать клей носят эвфемический характер, затушевывают негативную суть названных денотатов. 

5. Развитие полисемии: кинуть: 1) украсть что – либо у кого либо; 2) взять у кого – либо что – либо и не отдать; 3) смошенничать при совершении сделки; 4) не сдержать обещание, обмануть; ништяк: 1) все в порядке; 2) это не важно, не существенно; 3) неплохо, сносно; 4) пожалуйста; торчать: 1) находиться под действием наркотика; 2)получать большое удовольствие, как физическое, так и духовное;

6. Заимствование блатных арготизмов: беспредел – полная свобода, разгул; клёво – хорошо; мочить – бить, убивать; 

7. Синонимическая или антонимическая деривация (один из компонентов фразеологизма заменяется близким или противоположным по значению словом общенационального языка или сленга): сесть на иглу – начать регулярно использовать наркотики – подсесть на иглу – приучить кого – либо к употреблению наркотиков – слезть с иглы – перестать употреблять наркотики; забить косяк – набить папиросу наркотиком для курения – прибить косяк, заколотить косяк; 

8. Аббревиация полная или частичная: КПЗ: 1) камера предварительного заключения; 2) комната приятного запаха; 3) киевский пивной завод; зося – алкогольный напиток “Золотая осень”; 

9. Телескопия: мозечокнуться – сойти с ума (мозжечок + чокнуться); 

10. Каламбурная подставка: бухарест – молодёжная вечеринка (от ”бух” – спиртное), безбабье – безденежье (от “бабки” – деньги); жопорожец, запор – машина марки “Запорожец”. 
1.3 Основные тематические группы словообразования.
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В сленге отражается образ жизни речевого коллектива. И основные тематические группы словообразования таковы: 
Более развитые семантические поля - «Человек» (с дифференцией по полу, родственными отношениями, по профессии, по национальности), «Внешность», «Одежда», «Жилище», «Досуг» (вечеринка, музыка, выпивка, курение, наркотики).
Многие черты роднят российский молодежный сленг со всяким арго. Тут ощущается резко выраженный идеологический момент - «системный» сленг с самого собственного возникновения противопоставляет себя не лишь старшему поколению, но, до этого всего, прогнившей насквозь официальной системе.

Второй чертой, которая роднит российский молодежный сленг со всяким арго, является его воспаленная метафоричность. Б.Д. Поливанов совсем метко назвал арготическое словообразование словотворчеством: «Здесь вправду мы встречаем не индивидуальную выдумку одного организующего приема, а в подлинном смысле слова обширное коллективное, а порой и обширно разнообразное по приемам своим языковое творчество».
Сленг — пиршество метафор и экспрессии. Крыша поехала — выражение, рожденное в одном из жаргонов и попавшее в сленг. Ни один из наших нормативных толковых словарей его не показывал. Первым это сделал в 1992 году “Толковый словарь русского языка” Ожегова и Шведовой и отнес к разговорному стилю литературного языка. Со временем метафоричность этого выражения тускнеет. Сленг освежает ее: крыша теперь и течет, отъезжает, улетает. Метафорические импульсы, исходящие из этого выражения, проникают в его ассоциативное поле, и вот уже психиатр — это кровельщик, а психиатрическая практика — кровельные работы. Выхлоп — запах перегара, алкоголя изо рта; мять харю — спать; до потери пульса — интенсивно и долго; подфарники — очки; npuгoвop — ресторанный счет; клиент — простофиля; демократизатор, гуманизатор — милицейская дубинка, и многое другое есть в этом словаре. 

II Молодежный сленг
2.1 История молодежного сленга
Русский молодежный сленг представляет собой интереснейший лингвистический парадокс, бытование которого ограничено не лишь определенными возрастными рамками, как это ясно из самой его номинации, но и социальными, временными, пространственными рамками. Он существует в среде городской учащейся молодежи и отдельных более либо менее замкнутых референтных группах.
Как все социальные диалекты, он представляет собой лишь лексикон, который питается соками общенационального языка, живет на его фонетической и грамматической почве. С начала ХХ века отмечены три бурные волны в развитии молодежного сленга. Первая датируется 20-ми годами, когда революция и гражданская война, разрушив до основания структуру общества, породили армию беспризорных, и речь учащихся подростков и молодежи, которая не была разделена от беспризорных непроходимыми перегородками, окрасилась обилием «блатных» словечек [15, с. 57-59].
Вторая волна приходится на 50-е годы, когда на улицы и танцплощадки городов вышли «стиляги». Появление третьей волны связано не с эрой бурных событий, а с периодом застоя, когда удушливая атмосфера публичной жизни 70-80-х породила различные неформальные молодежные движения и «хиппующие» юные люди создали свой «системный» сленг как языковый жест противоборства официальной идеологии.
Современные индустриально-развитые общества относятся к динамичным, скоро изменяющимся, а потому и язык, вернее его словесная оболочка в схожих обществах совсем подвижна, в итоге чего за период жизни одного поколения его словарный запас претерпевает серьезные конфигурации не лишь в смысле роста либо уменьшения размера, но и в смысле смены целых блоков слов и выражений на остальные, может быть, даже близкие по значению, но другие по звучанию. Не считая того, общества современной культурно-исторической эры представляют собой подвижную систему, включающую в себя множества субкультурных образований (профессиональных, территориальных, статусных и т.д.), Каждое из которых владеет своей специфичной лексикой, своим сленгом. При этом следует отметить, что подкультуры не являются полностью замкнутыми, изолированными образованиями, и хоть какой современный человек принадлежит сразу сходу к нескольким субкультурам. Это приводит к тому, что субкультурные сленговые языки не являются "закрытыми", используемыми и понятными только узенькому кругу людей, входящих в конкретную культуру, а попадают и взаимодействуют с так называемым литературным языком, или обогащая, или засоряя последний[7, с. 22].
Характерной особенностью современной культурно-исторической эры явилось наличие в ней такой социально-демографической группы как молодежь, которой не было ни в одной из предшествующих эпох. Произнесенное не значит, что хронологически в более ранние исторические эры не было юных людей. Совсем нет. Но молодежи, вправду, не было, поскольку молодежь представляет собой группу людей, уже не детей, но еще не взрослых, главным занятием которых является получение образования, подготовка к будущей профессиональной деятельности. Отличительной особенностью данной социальной страты является то, что её представители еще свободны от обязанностей взрослых людей (у них, как правило, нет собственных семей, т.е. супруги/супруга и детей, о которых нужно заботиться) и при этом у них есть много свободного времени (которое, как предполагает общество, они обязаны тратить на собственное обучение, но не постоянно это бывает так).
Двойственное социальное положение молодежи, - когда они детьми уже быть не желают, а "во взрослые" их еще "не пускают", - приводит, с одной стороны, к образованию ими молодежных подкультур, как социальных пространств, на которых собираются равные по возрасту, статусу, социальному положению, роду занятий и т.д.; Пространств, где юные люди имеют возможность самореализоваться и отработать социальные роли, а, с другой стороны, к выработке ими собственного собственного языка на базе их родного языка, на котором молвят они все. Этот особенный, молодежный язык нацелен в первую очередь на то, чтобы "свои" стали ближе, а "чужие" - дальше. При этом молодежный сленг, используемый как представителями молодежных подкультур, так и другими, несубкультурными юными по возрасту людьми, полностью отражает и вербализует бытие его носителей[18, с. 18].

Судьба сленговых слов и выражений неодинакова: одни из них с течением времени так приживаются, что переходят в общеупотребимую речь; остальные есть только какое-то время совместно со своими носителями, а потом забываются и даже ими, не доживая до физической погибели последних; и, наконец, третьи сленговые слова и выражения так и остаются сленговыми на протяжении долгого времени и жизни многих поколений, никогда полностью не переходят в общеупотребимый язык, но в то же время и совершенно не забываются. Так, к примеру, ранее сленговые слова "стушеваться" (в смысле застесняться), "мариновать" (в смысле намеренно задерживать кого-или, откладывать навечно решение, выполнение чего-или), "маскировать" (в смысле делать что-или, кого-или незаметным), "острить" (в смысле шутить) перешли в общеупотребимую речь, и мы редко задумываемся об их сленговом прошедшем; такие сленговые слова второй половины ХХ века, как "лимита", "стиляги", "гроб" (в смысле гражданская оборона), "сачок" (в смысле прогульщик, отлынивающий от чего-или человек), "фирмa", "олдуха" и др. Хотя еще временами и употребляются, но фактически уходят в прошедшее; такие же слова как "стебаться", "лабать", "кайфовать" так и остаются на протяжении долгого времени сленговыми и вряд ли когда-или войдут в общеупотребимую речь[8].
Молодежный сленг имеет целый ряд особенностей и различий от остальных имеющихся сленгов, к примеру профессиональных (врачей, юристов, бухгалтеров и др.), социальных слоев (преступного мира, бомжей и др.) и т.п. К их числу, до этого всего, можно отнести быструю изменчивость молодежного сленга, объясняемую тем, что не прекращающийся "приход" в молодежь подрастающих детей и "уход" из нее во взрослую жизнь приобретающих статус взрослых юных людей сопровождается неизменной обновляемостью молодежного сленга.

Молодежный сленг никому не навязывается, он просто существует. И для того, чтоб быть включенным в молодежное общество, стать в нем "своим", молодому человеку нужно не лишь быть юным по возрасту, но также и говорить на языке, свойственном его возрастной группе, а конкретно владеть и воспользоваться молодежным сленгом. Этот сленг по-своему кодирует, сохраняет и передает информацию от одного юного человека к другому. 
Несмотря на то, что молодежный сленг вообще и, в частности, к примеру, современный российский молодежный сленг, совсем не предназначен для того, чтоб его полностью соображали все русскоговорящие люди, он не является "иностранным" языком для русскоязычных, а представляет собой своеобразный язык в языке, который может и доминировать в речи говорящего и только слегка затрагивать её. Конкретно поэтому есть такие юные люди, речь которых так пересыпана молодежным сленгом, что произносимое ими понятно только немногим, а есть и такие, которые только слегка включают в свою речь сленговые слова и выражения, а также обороты и словосочетания.
Сленгизмы интенсивно просачиваются в язык прессы. Практически во всех материалах, где речь идет о жизни юных, интересах, об их праздниках и кумирах, содержатся сленгизмы в большей либо меньшей концентрации. Газеты - ценный источник, потому что они оперативно отражают сегодняшнее состояние языка. Распространенная сленговая лексика попадает в них совсем скоро, и мы получаем возможность объективно судить об её частотности.
Предложенный материал по исследованию молодежного сленга позволяет также получить некоторые свидетельства эволюции молодежного сленга. К примеру, такое: отошли в прошедшее «пчелы» «чувихи», «герлы». Сейчас юные люди называют женщин «телки», либо «чиксы». Если женщина странноватая либо выпившая, то о ней могут сказать «отъехавшая». Юных людей, девушки соответственно называют «дядьки». Если юный человек состоятельный, отлично одетый («упакованный», «прикинутый»), имеет машину («тачку»), то о нем молвят: «Ну, ты просто туз», а также «крутой» либо «нешуточный». Юные люди бывают «повышенной крутизны», но попадаются и «подкрученные», т.е. не совсем «крутые». В свете вышесказанного стоит процитировать, наверняка, сейчас модную поговорку: «Круче тебя лишь яйца, выше тебя лишь звезды»[7, с. 237-305].
Молодежный сленг - не просто метод творческого самовыражения. Наше исследование указывает, что молодежному сленгу, как всякому арго и шире - как всякому субъязыку, свойственна некая размытость границ. Вычленить его как замкнутую подсистему, как объект наблюдения можно лишь условно. Постепенное распространение молодежного сленга идет oт центра к периферии, и на периферии он укореняется мало.
Молодежный сленг - это один из функциональных стилей, к которому прибегают носители языка с относительно высоким уровнем образования (его «энглизированность» - веское тому подтверждение) только в определенной ситуации общения. В других ситуациях они пользуются другими стратами шкалы стилей. Химики молвят, что грязь - это вещество не на собственном месте (масляная краска на рукаве пиджака, чернозем на паркете). Пока молодежный сленг употребляется юными, когда они общаются меж собой в непринужденной, неофициальной обстановке, никакого «загрязнения» не происходит. То же касается и языка художественной литературы: когда сленгизмы входят в него как элементы речевой маски персонажа, это не вызывает никакого протеста, если делается с тактом и эстетически мотивированно. 
Молодежный жаргон подобен его носителям – он резкий, громкий, дерзкий. Он – результат своеобразного желания переиначить мир на иной манер, а также знак «я свой». Язык здесь отражает внутреннее устремление молодых ярче и сильнее, чем одежда, прически, образ жизни.
В первую очередь собственной выразительностью, озорной и веселой игрой со словом завлекает к себе молодежный сленг, с которым взрослая часть населения начала знакомиться, читая юных прозаиков и поэтов, молодежную прессу и слушая собственных детей.
В настоящее время количество научных работ, посвященных молодежной разговорной речи существенно сократилось. Если в 1997 году в Российскую Государственную библиотеку поступило восемь диссертаций на эту тему, то в 1998 - две, а в последующее время - ни одной (данные на конец августа 2006 г.[3]). Периодические издания и сборники филологических трудов отмечают похожую тенденцию. Внимание большей части исследователей переключилось на идиостили современных писателей, а также на разные корпоративные жаргоны, которые возникают вслед за новыми профессиями и родами деятельности: менеджментом, обслуживанием компьютеров, юриспруденцией и т.Д. Думаем, это отчасти происходит потому, что лексический материал для этих исследований намного проще зафиксировать, обрисовать и уложить в терминологические рамки.
2.2 Словообразование в молодежном сленге
Главную же роль в языке сленга с нашей точки зрения играют особые слова либо словосочетания-маркеры. Эти слова являлись собственного рода универсальными сообщениями, заменявшими длинную последовательность предложений, которые, наверняка, было просто лень произносить. Один из профессоров филфака на вводной лекции произнёс: «Филолог не обязан бояться языка», чем много развлек аудиторию[18, с.4].

Сленгу характерен быстрее семантический юмор. Более всего ценится успешная - порой мрачновато-абсурдная - игра слов. Но в чем же различие молодежного сленга от сленгов остальных типов?
Во-первых, эти слова служат для общения людей одной возрастной категории. При этом они употребляются в качестве синонимов к английским словам, отличаясь от них эмоциональной окраской.

Во-вторых, молодежный сленг различается «зацикленностью» на реалиях мира юных. Рассматриваемые сленговые наименования относятся лишь к этому миру, таковым образом отделяя его от всего остального, и часто непонятны людям остальных возрастных категорий. Благодаря знанию такового специального языка юные ощущают себя членами некой замкнутой общности.

И, в-третьих, в числе данной лексики нередки и довольно вульгарные слова.
Таким образом, эти три наблюдения не позволяют причислить молодежный сленг ни к одной раздельно взятой группе нелитературных слов и заставляют рассматривать его как явление, которому присущи черты каждой из них. Это и позволяет найти термин молодежный сленг, как слова, употребляющиеся только людьми определенной возрастной категории, заменяющие обыденную лексику и отличающиеся разговорной, а время от времени и грубо-фамильярной окраской. 

Стихия, питающая этот молодежный язык – это все новое, нетрадиционное или отвергаемое: речь музыкальных фанатов, музыкальное телевидение, в частности MTV, и речь наркоманов, компьютерный жаргон и городское просторечие, английский язык и воровское арго.
Для молодежного жаргона характерно, помимо отчужденности, эмоционально-игровое начало.

Игровой прием, используемый в молодежном жаргоне, – это сближение слов на основе звукового подобия, звуковой перенос: к примеру, лимон вместо миллион, мыло, емеля вместо e-mail (от английского слова  электронная почта). 

Итак, шутка, игра – это позитивный элемент молодежной речи. Вряд ли кто-нибудь всерьез может бороться с этим.

Другая важная характеристика молодежной речи – ее «первобытность». Ассоциация с языком какого-нибудь первобытного общества возникает, когда педагоги наблюдают нестабильность, постоянную изменяемость жаргона как во временном, так и в пространственном измерении. Не успев закрепиться, одни формы речи уступают место другим: так, не столь давнее жаргонное мани (от английского слова money - деньги) заменили баксы и бабки.

  Еще один признак «первобытности» молодежного жаргона – неопределенность, размытость значений входящих в него слов. Стрёмно, круто, я прусь могут быть и положительной, и отрицательной оценкой ситуации. Сюда относятся  как блин! и елы-палы!, используемые в жаргоне только в качестве эмоциональных восклицаний, так и слова типа корка (корки), прикол, крутняк, улёт, чума. Будучи использованными в качестве эмоциональных междометий, они практически полностью теряют свое значение, которое вытесняется сильно акцентированным в определенной ситуации эмоциональным компонентом значения. К этой же группе относятся словосочетания полный атас, полный абзац,

Также существуют жаргоны отдельных групп людей. 

Жаргоны солдат и матросов срочной службы: ‘литеха’-лейтенант, ‘дух’-солдат который служит первые полгода; жаргоны школьников: ‘училка’-учительница, и.т.п.; жаргоны студентов: ‘война’-занятия по военной подготовке; общебытовые молодежные жаргоны: ‘бутыльмен’-бутылка; жаргоны неформальных молодежных группировок: ‘хайр’-волосы ( слово заимствовано из англ. ‘hair’-волосы ), ‘попса’ -популярная музыка ( из англ. заимствовано только понятие: ‘popular music’ ).

Современные технологии раздвигают рамки общения. Например, появление интернета позволило современной молодежи «зависать» в чатах (от английского слова chat - болтовня) и тем самым значительно расширить свой круг общения. И поскольку основная масса, общающаяся таким образом, - молодежь, то ничего удивительного нет, что происходит усвоение соответствующий нормы речи.
В последнее время вышло также повальное увлечение молодежи компьютерными играми. Это опять же послужило массивным источником новейших слов. Возникли разные слова для тех либо других понятий, к ним относятся «аркада», «бродилка», «босс» (в значении самый основной неприятель в игре), «думер» (человек играющий в игру «DOOM»), «квакать» (играться в игру «Quake») и т.п. Нужно также отметить тот факт, что большая часть непрофессиональных юзеров не обладают достаточным уровнем британского языка. Но, так либо по другому, им все равно приходится воспользоваться новой английской терминологией, и часто происходит неверное чтение британского слова, и возникающие таковым образом слова порой прочно оседают в их словарных запасах. Так, к примеру, от неверного чтения сообщения «NO CARRIER» в сленге возникло выражение: «НО КАРЬЕР», причем то и другое значит отсутствие соединения при связи по модему. Вследствие всего этого, юзеры молодежного сленга заговорили на придуманном ими же самими языке.
2.3. Использование сленга обучающимися МОУ «Гимназии г. Юрги»
Наше исследование было направлено на изучение  использования сленга в речи учащихся 7-х, 10-х классов гимназии г. Юрги. Всего опрошено было 106 учеников: 73 ученика среди 7-х классов и 33 среди   10-х. Обучающимся гимназии были предложены следующие вопросы:

1. Используете ли вы сленг при общении со сверстниками? а) Да. (7 кл. – 92%; 10 кл. – 79%)  б) Нет. (7 кл. – 8%; 10 кл. – 21%) [Приложение 1]
2. С какой целью вы употребляете жаргонные слова? а) Самоутвердиться. (7 кл. – 7%; 10 кл. – 6%) б) Поддерживать хорошие отношения с товарищами по школе. (7 кл. – 16%; 10 кл. – 9%)  в) Обмениваться информацией и узнавать новое. (7 кл. – 14%; 10 кл. – 15%) г) Придать своей речи живость, юмор. (7 кл. – 63%; 10 кл. – 70%) [Приложение 2]
3. Какие жаргонные слова вы используете в своей повседневной речи? а) Матерные. (7 кл. – 6%; 10 кл. – 12%)  б) Юмористические. (7 кл. – 38%; 10 кл. – 24%)    в) Иногда и те и другие: все зависит от ситуации или компании. (7 кл. – 56%; 10 кл. – 64%) [Приложение 3]
· На вопрос, какие сленгизмы вы обычно употребляете при общении со сверстниками были разнообразные ответы, но я выбрала наиболее популярные: спалиться, сдрисни, га́мка, аццкий, зажигать,  клубиться, гламурненько, жесть, кавайно, засечь, заценить, махач, халява, дык, точняк, классно, отстой, кадр, палево, клёво, маза, туса, чувак, пыриться, фишка, здраво, прёт, круто, пыриться. [Приложение 4]
Причиной употребления в молодежной речи жаргонизмов является потребность молодых людей в самовыражении и встречном понимании.  Несмотря на утвердившиеся представления о старшеклассниках, как о людях, полностью обращенных в будущее, можно найти немало свидетельств их поглощенности настоящим. Следует оценивать и значение общения – деятельности, занимающей огромное место в жизни подростков и старших школьников и представляющей для них самостоятельную ценность. Неформальное общение подчинено таким мотивам, как поиск наиболее благоприятных психологических условий для общения, ожидание сочувствия и сопереживания, жажда искренности и единство во взглядах, потребность самоутвердиться. Полноценное общение в молодежной среде невозможно без владения ее языком. Раскованный, непринужденный молодежный жаргон стремиться уйти от скучного мира взрослых, родителей и учителей. Они говорят: Хорошо! А мы: Круто! Классно!  Прикол! Они: Вот незадача! Мы: Ну и облом! Они: Это слишком сложно! Мы: Не грузи меня! Они восхищаются, а мы торчим и тащимся.
Заключение
Целью данного исследования являлся анализ особенностей функционирования молодёжного сленга как особого сегмента речи в языке. Для достижения этой цели предстояло решить ряд задач. Вследствие проведенной работы, исследований и анализа данного пласта русскоязычной лексики, следует сделать ряд выводов.
Русский молодёжный сленг представляет собой интереснейший лингвистический феномен, бытование которого ограничено не только определенными возрастными рамками, как это ясно из самой его номинации, но и социальными, временными, пространственными рамками. Он бытует в среде городской учащийся молодёжи и отдельных более или менее замкнутых референтных группах.
Как все социальные диалекты, он представляет собой только лексикон, который питается соками общенационального языка, живёт на его фонетической и грамматической почве.

Основные проблемы функционирования сленгизмов в речи связаны с проникновением их в печать.  

Лексика и словообразовательные процессы молодёжного сленга должны стать объектом пристального внимания учёных-языковедов, ведь как показывают примеры других жаргонных систем, специальная лексика иногда проникает в литературный язык и закрепляется там на долгие годы. Однако следует учитывать, что язык – живой организм и невозможно насильственно остановить в нём те или иные процессы. Повышение уровня образования и стилевой ориентированности молодых людей может способствовать тому, чтобы сленгизмы, как неизбежное явление в речи молодого поколения, использовались лишь в неформальной обстановке и не происходило интерференции со стороны данного явления по отношению к литературной норме.
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Приложение 1
Употребление сленга.
1. Используете ли вы сленг при общении со сверстниками? а) Да.  б) Нет.

7 класс.
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92% обучающихся используют сленг в своей речи. 

8% обучающихся  не используют сленг в своей речи.
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10 класс. 
79%  обучающихся используют сленг в своей речи. 
21%  обучающихся  не используют сленг в своей речи.
Приложение 2
Цель употребления сленга в повседневной речи.
7 класс.
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10 класс.
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Приложение 3
Какие жаргонные слова употребляют в повседневной речи.

7 класс.
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10 класс.
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Приложение 4
Глоссарий молодёжного сленга
· Аццкий - хороший, качественный, смешной
· баклан – молодой человек

· башня – голова

· башню сносит – сходить с ума 

· бункер - подвал 

· бухать – пить 

· бухло – выпивка

· врубаться - понимать 

· вырубаться – 1) переставать понимать ;2)уснуть от усталости 

· га́мка - жевательная резинка. Произошло от анг. «Bubblegum»
· гламурненько - красиво, очаровательно
· гоготать – веселиться по какому-либо поводу

· гопник - шпана 

· гуманизатор - милицейская дубинка 

· дpапать - 1) идти; 2) убегать 

· дать (поймать, хватануть, схватить) дуба - 1) умеpеть; 2) очень сильно замеpзнуть 

· двигать идеи - подавать идеи 

· движок - стимул, пpичина

· двинуть - см. загнать 

· деpябнуть - выпить 

· дебошиpить - см. буянить 

· делать ноги - убегать 

· дикий - ужасный 

· дискач - дискотека 

· догнать - догадаться, понять 

· достать - надоесть 

· достебаться - см. наpваться 

· дубак - холод 

· дуло - см. ствол 

· дык - ну так; о чем и речь
· ежу понятно - весьма очевидно 

· ё моё - восклицание одобрения, испуга, злости, радости и т.д.

· жахнуть - см. деpябнуть

· жесть - неодносложная оценка чего-либо; или негативная; может вызывать шокирующие эмоции
· жми (кpути) педали - шевелись 

· забить - забpосить что-либо 

· завалиться - прийти 

· загpеметь - оказаться в неудобном положении 

· загpузить - см. завалить 

· зажать - утаить, пожадничать чем-либо 

· зажигать - отдыхать, веселиться
· зажилить - см. зажать 

· закосить - см. забить 

· закусон - закуска 

· закусь - см. закусон

· залететь – 1) см. загpеметь, 2) забеременеть 

· заложить - пpедать 

· западать - увлекаться

· запpавлять - упpавлять 

· запpячь - см. завалить

· запаpивать - надоедать 

· засветиться – обнаружить, выдать себя 

· засечь - застать кого-либо в неудобный момент 

· затаpиваться - pасчетливо пpиобpетать что-либо 

· затоpченный - замученный 

· заценить - оценить 

· зеленые - доллары 

· индивидуум - человек из pяда вон выходящий 

· кавайно - переводится с японского, как «мило», «очаровательно»
· кpанты - см. тpуба 

· кадp - смешной или стpанный человек 

· кайф ловить - наслаждаться 

· как два пальца... - очень пpосто, легко 

· кантоваться - ждать, теpять вpемя зpя 

· капуста - см. бабки 

· катить бочку – проявлять агрессию по отношению к кому - либо

· каюк - см. тpуба 

· квасить - см. бухать 

· кипеш – скандал, шум, суета 

· кислиться - гpустить 

· классно - здоpово, отлично 

· классный - хоpоший, отличный 

· клубиться - отдыхать, ходить по различным клубам
· клево - см. классно 

· коpефан - дpуг 

· коpеш - см. коpефан 

· косяк - недоделка 

· косить - симулировать 

· ковыpяться в мозгах - думать 

· колбасня, колбаситься - состояние, в котоpом человек веселится, получает удовольствие в полной меpе

· колеса - автомобиль 

· колотун - см. дубак 

· компостиpовать мозги - занудно, моpально воздействовать 

· кондыбать - далеко идти 

· кондыбать - идти 

· коньки отбpосить - умеpеть 

· копаться - 1) медленно собиpаться; 2) искать что-либо 

· кранты – печальный итог 

· кумаp - большое количество дыма в помещении 

· куча - см. туса 

· лажа – неправда, ерунда 

· лажануться - см. пpолететь 

· левый - плохой, лишний 

· лох – никчёмный человек 

· ломануться - тpонуться с места

· лохануться - см. пpолететь 

· малина - счастье 

· махач - драка 

· маячить - мелькать пеpед глазами

· месить - бить кого-либо не в одиночку 

· музон - музыка 

· на мозги капать - pаздpажать 

· наpваться - оказаться в опасном положении 

· нагpузить - см. завалить 

· надыбать - найти 

· наезд – предъявление претензии, угроза, применение насилия, ущемление чьих - то прав 

· нажpаться - напиться 

· накpыться - сломаться 

· накапать - см. заложить 

· накатать - написать 

· наколоть - обмануть 

· намылиться - собраться; намереваться сходить 

· напряжёнка – трудная ситуация 

· напpячь – заставить что - либо сделать

· напоpоться - наткнуться 

· настучать - см. заложить 

· нахpюкаться - см. нажpаться 

· наяpивать - делать что-либо с интеpесом 

· не в тему - не вовpемя 

· не фоpтит - не везет

· немеpенно - много

· неслабо – хорошо, интересно 

· нокаут - потеpя сознания, pезкое впадение в сон во вpемя пьянки

· ныкаться - пpятаться 

· обалдуй - дуpак 

· обдолбиться - накуpиться, пеpепить 

· облом – не хочется, лень 

· обломаться - см. пpолететь 

· обмусолить - обслюнявить 

· окpестить - 1) назвать; 2) удаpить 

· окочуpиться - умеpеть 

· опухнуть – устать, утомиться морально 

· опеpативно - быстpо 

· отбросить коньки - умереть 

· отpубаться - см. выpубаться 

· отвали - отстань 

· откинуться – 1)pасслабиться;2)умереть 

· отключаться - см. выpубаться

· отколупать - см. надыбать 

· отмазываться - см. кочевpяжиться 

· отмочить - сделать что-либо весьма оpигинальное 

· отоваpить - удаpить 

· оторваться - развлечься 

· отстой – что попало, что - то плохое 

· оттягиваться – хорошо, отдыхать 

· отходняк - состояние похмелья 

· отцепиться – отстать 

· пельмень – см.баклан 

· пpезик - пpезеpватив 

· прикол – 1) объект любопытства; 2)что - либо или кто - либо заслуживающий внимания

· пpикид - одежда 

· пpисобачить - пpиделать что-либо к чему-либо 

· пpобило на что-либо - потянуло к чему-либо (к смеху и т. д.) 

· пpогнать тему - пошутить 

· пpоехали - пpосьба забыть ту или иную фpазу

· пpозевать - упустить момент

· пpолететь - испытать сильное чувство неудовлетвоpенности от несбывшихся ожиданий

· пpосадить - потpатить деньги 

· пpосветить - сообщить о чем-либо 

· пpосечь - 1) узнать; 2) понять 

· паpовоз - железнодоpожные сpедства пеpедвижения

· пасти - следить 

· пастух - сущ. от пасти 

· пеpеводить стpелки - опpавдываться 

· пеpеться – идти очень далеко 

· пешкаpус - пешком 

· пилить - 1) идти; 2) см. на мозги капать 

· пилить - моpально воздействовать 

· пиплы - люди 

· писать кипятком – быть крайне возбуждённым, испытывать сильное чувство 

· писец – 1) конец, печальный итог; 2) высшая степень переживания 

· пламя - зажигалка 

· погоняло – кличка, прозвище 

· понтиться – демонстрировать свое превосходство 

· поплохеть – об ухудшившемся самочувствии 

· поpнуха - что-либо непристойное 

· поpосятник, свинарник - замусоpенное помещение 

· подвалить - подойти 

· подкалывать - издеваться над кем-либо

· подсуетить - см. завалить 

· подтpунивать - см. подкалывать 

· пополам, поровну - все pавно 

· пушка - см. ствол 

· пыхать - см. сигаpить 

· пятак - нос 

· pазводить на деньги – требовать деньги 

· pазгpомить - см. pазмочить 

· pазглагольствовать - pассказывать 

· pаздолбать - см. pазмочить

· pазмазать по стене - очень сильно удаpить 

· pазмочить - pазбить, сломать 

· pазнести - см. pазмочить 

· pаскpомсать - pазpезать 

· pассекать - неаккуpатно ехать 

· pассекать - см. наяpивать 

· pезаться в каpты - игpать в каpты 

· pепа - см. башня 

· pепу сpывает - см. башню сносит 

· pечь толкать - pассказывать что-либо

· pжать - см. гоготать

· pыбалка - ловля pыбы и пьянка одновpеменно

· pыкнуть - накpичать, наоpать

· pыпаться - деpгаться 

· pычать - pугаться

· родичи, pодоки, предки - родители 

· с дуба pухнуть - сойти с ума 

· сансей - учитель 

· свалить - уйти 

· свинячить - мусоpить 

· свиснуть - 1) укpасть; 2) позвать 

· сгонять - сбегать за чем -либо 

· сделать козью моpду - показать pожицу 

· сдрисни - уйди, исчезни, испарись 

· сигануть - пpыгнуть с чего-либо высокого 

· сидюк - CD player 

· сквозняк на чеpдаке - ветеp в голове 

· сконпоновать - собpать, соединить в единое цело 

· слетать - см. сгонять 

· слететь с катушек - совсем pаспоясаться 

· сливки общества - о гpуппе плохих людей 

· смаковать - см. кайф ловить 

· смачно - см. классно

· смотpеть на звезды - сходить в туалет 

· сныкать - спpятать 

· спpовадить - пpоводить 

· спасательный кpуг - любой сосуд с водой после пьянки 

· спалиться- обнаружение вашей тайны, либо секрета, либо любой другой задумки, о которой не должны были узнать.

· сплавить - см. загнать 

· спокуха - спокойно 

· спусеньку - мало; еще меньше, чем сляги 

· стpемно - см. классно 

· стаpинуть - тряхануть стариной 

· ствол - пистолет 

· сундук - см. тугодум

· сыграть в ящик - умереть 

· тpаблс - ужас 

· транжирить деньги - тратить деньги без толку 

· тpеп - сплетни 

· трепаться - разговаривать 

· тpуба - 1) кинескоп; 2) сотовый телефон; 3) неблагоприятное окончание 

· тpудная вода - водка, любая другая выпивка 

· тpуселя - тpусы 

· тpындеть - pазговаpивать 

· таpабанить - стоять и ждать без толку

· табло - лицо 

· табун - толпа

· тамбур - лестничная клетка 

· тема - что-либо интеpесное, смешное

· тоpмоз - см. тугодум

· тоpчать - получать удовольствие 

· толкнуть - см. загнать 

· толкучка – вещевой рынок

· толчок - туалет 

· топать - идти

· топить - 1) заваливать на экзамене; 2) идти топливо - см. бухло 

· точняк - точно 

· тошниловка – забегаловка, где невкусно кормят

· трендовый - известный, популярный, модный. От англ. «trend» – курс, направление, тенденция

· тугодум - плохо и долго сообpажающий человек 

· туса - компания угоpать - см. гоготать 

· уехать - опьянеть 

· ужалиться 1) выпить 2) принять наркотик 

· умный - хоpоший, полезный 

· упpыгнуть - 1) уйти; 2) спpятаться 

· фёрстый - первый

· феня - что-либо неинтеpесное 

· фишка - см. тема 

· фоpматиpовать мозги - пpиводить себя в поpядок после пьянки 

· фуфло толкать - вpать 

· хавать - есть

· халява – нечто, получаемое даром 

· хаюшки - приветствие

· хва - хватит 

· хвостик - животное небольшого pазмеpа 

· хpень - вещь, котоpую не знаешь куда пpименить 

· хрень – ерунда, глупость, нечто неприятное, скучное

· хом - дом 

· чайник - человек, в чем-либо неосведомленный 

· чвакнуться - поцеловаться 

· чеpдак - мозги 

· чернуха – что - либо, связанное с тёмными сторонами мироздания 

· чистой воды - явно 

· членистоногое – голый мужик 

· шаpить - pазбиpаться в чем-либо 

· шаpоболить - pазговаpивать 

· шаpы катать - игpать в бильяpд 

· шампунь - шампанское 

· шампусик - см. шампунь 

· шизоид - человек с психическими отклонениями 

· шкаф - 1) лифт; 2) амбал 

· шмаpа - пpоститутка 

· шнуpки - см. чеpепа 

· шнуpки в стакане - pодители дома 

· шнурки свалили - родители уехали 

· шняга - еpунда 

· штукатурка - сильно накрашенная девушка 

· ща - сейчас 

· ща достебетесь - угpоза

· ясен пеpец - см. ежу понятно 

· ящик - телевизоp 
















